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Upama indit ka Jawa,

henteu nyaho adat Jawi,

ngembang kadu olohok mah,

sabada ka Sunda deui,

cirina teu kasungsi,

jiga lain nyaba jauh,

kitu nya kadongdora,

inditna ka taneuh Jawi,

sabab balik henteu bisa carék Jawa.
(Sinom)

Pakena gawé rahayu pakeun heubeul jaya di buana
(Prasasti Kawali 1)

Geus karuhan asal mah ti karuhun
ti nu buhun jadi bahan
pikeun cokoteun pangajaran.

Tawis baktos,

haturan kanggo Mamah sareng Bapa
nu teu weléh mikaasih.

Nu mapaésan kayaahna ku pangdu’a.
Mugia bagja marengan salawasna.
Aamiin
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TRANSLITERASI JEUNG AJEN BUDAYA DINA NASKAH
DUA PULUH LIMA RUPA MAKSUD SALAMET!
(Ulikan Filologi)

Moch. Idwar Fauzan?

ABSTRAK

Unggal sistim kapercayaan anu mekar tur diagem ku masarakat Sunda tangtuna waé
nyiptakeun produk boh dina sistim paélmuan boh dina karya sastra, atawa kabudayaan
séjénna anu ngawujud jadi adat-istiadat. Sistim paélmuan anu mekar, contona paélmuan
perhitungan poé alus atawa anu leuwih dipikawanoh ku istilah palintangan, ogé aya produk
anu wujudna sastra puisi saperti mantra jeung sawér. Tujuan dina ieu panalungtikan pikeun
ngadéskripsikeun transliterasi jeung ajén budaya anu nyangkaruk dina naskah Dua Puluh
Lima Rupa Maksud Salamet. Ajén budaya anu nyampak dina ieu naskah dikelompokkeun
dumasar kana tiori Kluckhohn: 1) hakékat hirup manusa (MH), 2) hakékat jeung karya
manusa (MK), 3) hakékat jeung kalungguhan manusa dina ruang jeung waktu (MW), 4)
hakékat hubungan manusa jeung alam (MA), 5) hakékat hubungan manusa jeung manusana
(MM). Métode anu digunakeun nyadeta déskriptif kalawan pamarekan kualitatif. Sumber
data anu jadi objék panalungtikan nyaéta naskah Arab Pégon anu eusina ngawengku
mantra, sawér, jeung palintangan, sarta buku séjénna anu ngarojong kana ieu
panalungtikan. Téhnik anu digunakeun pikeun ngumpulkeun data nyaéta studi
pustaka,wawancara, jeung dokuméntasi. Ajén budaya anu kapaluruh dina mantra aya lima
nyaéta MH, MK, MW, MA, jeung MM. Ajén budaya anu kapaluruh dina sawér aya lima
nyaéta MH, MK, MW, MA, jeung MM. Ajén budaya anu kapaluruh dina palintangan aya
dua nyaéta MH jeung MW.

Kecap Galeuh: Transliterasi, Mantra, Sawér, Palintangan, Ajén Budaya.

Yleu skripsi diaping ku Dr. Ruhaliah, M.Hum., jeung Agus Suherman, Spd., M.Hum.
2Mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Sunda, Fakultas Pendidikan Bahasa dan
Sasatra, Universitas Pendidikan Indonesia, entragan 2018.
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TRANSLITERASI DAN NILAI BUDAYA DALAM NASKAH
DUA PULUH LIMA RUPA MAKSUD SALAMET!
(Kajian Filologi)

Moch. Idwar Fauzan?

ABSTRAK

Setiap sistem kepercayaan yang berkembang dan dianut oleh masyarakat Sunda tentunya
menghasilkan produk, baik dalam bidang ilmu, sastra, ataupun kebudayaan lainnya yang
menjadi adat-istiadat. Bidang ilmu yang berkembang salah satunya adalah ilmu tentang
perhitungan hari baik dan hari buruk, atau istilahnya adalah palintangan dan juga ada
budaya yang wujudnya sastra puisi yaitu mantra dan sawer. Tujuan dari penelitian ini
adalah untuk menyusun dan mendeskripsikan transliterasi dan menganalisis nilai budaya
yang terkandung di dalam naskah Dua Puluh Lima Rupa Maksud Salamet. Nilai budaya
yang terkandung akan dikelompokan berdasarkan teori dari Kluckhohn, yaitu: 1) hakikat
hidup manusia (MH), 2) hakikat dan karya manusia (MK), 3) hakikat dan kedudukan
manusia dalam ruang dan waktu (MW), 4) hakikat manusia dan alam (MA), 5) hakikat
manusia dan sesamanya (MM). Metode yang digunakan adalah deskriptif dengan
pendekatan kualitatif. Sumber dari penelitian ini adalah naskah Arab Pegon yang isinya
tentang mantra, sawer, dan palintangan, serta buku lainnya yang dapat mendukung dalam
penelitian ini. Tehnik yang digunakan dalam penelitian ini adalah studi pustaka,
wawancara, dan dokumentasi. Nilai budaya yang teridentifikasi dalam mantra ada lima
yaitu MH, MK, MW, MA, dan MM. Nilai budaya yang teridentifikasi dalam sawer ada lima
yaitu MH, MK, MW, MK, MM. Nilai budaya yang teridentifikasi dalam palintangan ada
dua yaitu MH dan MW.

Kata Kunci: Transliterasi, Mantra, Sawer, Palintangan, Nilai Budaya.

Skripsi ini dibimbing oleh Dr. Ruhaliah, M.Hum., dan Agus Suherman, S.Pd., M.Hum.
2Mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Sunda, Fakultas Pendidikan Bahasa dan
Sastra, Universitas Pendidikan Indonesia.
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TRANSLITERATION AND CULTURAL VALUES IN MANUSCRIPT
DUA PULUH LIMA RUPA MAKSUD SALAMET!
(Philological Studies)

Moch. Idwar Fauzan?

ABSTRACT

Every belief system that develops and is embraced by the Sundanese people certainly
produces products, both in the fields of science, literature, or other cultures that become
customs. One of the developing fields of science is the science of calculating good days
and bad days, or the term is palintangan and there is also a culture in the form of poetry
literature, namely mantra and sawer. The purpose of this research is to compose
transliteration and analyze the cultural values contained in the Mantra, Sawer, and
Palintangan manuscripts. The cultural values contained will be grouped based on the
theory of Kluckhohn, namely: 1) the nature of human life (MH), 2) the nature and work of
humans (MK), 3) the nature and position of humans in space and time (MW), 4) human
nature and nature (MA), 5) the nature of humans and each other (MM). The method used
is descriptive with a qualitative approach. The source of this research is the Arabic Pegon
manuscript which contains mantra, sawer, and palintangan, as well as other books that can
support this research. The techniques used in this research are interviews, literature study,
and documentation. There are five cultural values identified in the mantra, namely MH,
MK, MW, MA, and MM. There are five cultural values identified in sawer, namely MH,
MK, MW, MK, MM. There are two cultural values identified in the cross, namely MH and
MW.

Keywords: Transliteration, Mantra, Sawer, Palintangan, Cultural Values.

Thesis was supervised by Dr. Ruhaliah, M. Hum., and Agus Suherman, S. Pd., M. Hum.
2Students of the Sundanese Language Education Study Program, Faculty of Language
and Literature Education, Indonesia University of Education.
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